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У збірнику матеріалів VІІ Міжнародної науково-практичної 

інтернет-конференції «Проблеми лінгвістичної семантики» 

розглянуто низку питань, що стосуються актуальних проблем 

лінгвістичної семантики: когнітивної та культурної семантики, 

зіставної семантики, фонетичної, лексичної та граматичної 

семантики, семантики і прагматики мовних одиниць, семантики 
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The Collection of Conference Proceedings «The Problems of 

Linguistic Semantics» focuses on the topical issues of Linguistic 

Semantics: Cognitive and Cultural Semantics, Contrastive Semantics, 
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Pragmatics of Linguistic Items, Semantics of Text and Discourse, 
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РОЛЬ І МІСЦЕ ФРАНЦУЗЬКИХ ЗАПОЗИЧЕНЬ  

         У СУЧАСНІЙ АНГЛІЙСЬКІЙ МОВІ 

 

Словниковий склад мови є найбільш плинним і рухливим 

аспектом, який безпосередньо реагує на те, що відбувається в 

реальному світі: він усно відображає наші уявлення про явища 

позамовної дійсності. Відмінною рисою словника є його здатність 

нескінченно поповнюватися новими словами та новими значеннями, 

які утворюються різними способами. 

Майже всі мови світу безперервно контактують в результаті 

різних відносин між країнами (торговельних, дипломатичних, 

військових, економічних тощо). Що стосується англійської мови, то її 

зв’язок з французькою мовою має дуже велику історію, оскільки цьому 

посприяла нормандське  завоювання і географічна близькість. 

Таке явище, як запозичення, має істотний вплив на мову. Його 

результат – поява у мовах чужих елементів – слів та їх складових, 

котрі у своїй більшості не засмічують мову (хоча іноді таке може 

трапитися при бездумних запозиченнях), а поповнюють фонд її 

лексичних можливостей. 

Умови проникнення французьких запозичень у лексичну систему 

англійської мови були настільки різноманітні, що у багатьох з них 

важко визначити, яким шляхом вони увійшли – письмовим чи усним. 
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Багато ранніх запозичень в англійській мові, ймовірно, почали 

використовуватися спочатку у сфері прямого усного спілкування і 

лише потім були зафіксовані на письмі. 

Відносно англійської мови французька мова у часи 

нормандського завоювання відігравала головну роль мови дворянської 

соціальної верстви, феодалів, уряду, школи і писемності в цілому, 

наряду із латиною. 

Слід зазначити, що слова, які увійшли в англійську мову в 

результаті схрещування англійської з французькою під час 

нормандського завоювання, складають найбільш значну верству 

запозичень у сучасній англійській мові (Дуля, 2015, с. 2). 

Насамперед, це слова, повʼязані з феодальними відносинами: 

feudal, baron, vassal, liege, chivalry. а також майже всі титули, за 

винятком англійських назв:  king, queen, earl, lord, lady. 

Переважна більшість нормано-французьких запозичень 

залишилася на периферії лексичного складу англійської мови і за 

фонетичними та семантичними характеристиками такі запозичення є 

особливими: це така група слів, котрі є типовими в основному для 

літературної мови та мали специфічну словотворчу структуру. Це такі 

слова, як face – «обличчя» (фр. la face), gay – «веселий» (фр. gai), hour – 

«година» (фр. l`heure), ink – «чорнило» (фр. les encre), joy – «радість» (фр. 

la jolie) та інші (Леперт, Лагута, Шарамко, 2018, с. 51).  

У зв'язку з тим, що з французької мови в англійську було 

запозичено величезну кількість лексичних одиниць, багато з яких 

мали складну словотвірну структуру, вплив французької мови сильно 

позначилося на системі англійського словотвору. Певні французькі 

суфікси і префікси, що зустрічаються в запозичених словах, могли 

вилучатися з цих слів і використовуватися для утворення нових слів, 

від наявних коренів. 

Наприклад: суфікс -аble-, вилучений з таких запозичень, як 

acceptable –прийнятний при accept – «брати»; суфікс -ence- з difference, 

excellence, evidence, violence і тому подібні. 

Навіть зараз французька мова продовжує додавати нові слова у 

лексичний склад англійської мови.  В англійській мові з'явилися 

французькі запозичення у новітніх аспектах життя, таких як 

політика, світське життя, спорт і відпочинок. Вони оживляють 

англійську мову, насичують її цікавими барвами. 

Потрапляючи в англійську мову, запозичені французькі слова 

протягом тривалого часу підпадали під процес асиміляції, суть якого – 
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перетворення їхнього звукового ряду, граматичної структури і 

лексичного змісту згідно з внутрішніми законами англійської мови. 

Під впливом французьких запозичень зазнала впливу 

англійська граматика, у результаті появи класичної для французької 

мови структури  of + Noun,  яка виражає відношення належності.  

У результаті набуття носіями іншомовних запозичень 

семантичного значення у середовищі нової мови формується лексичне 

значення слова. Це вводить запозичене слово в активний словниковий 

склад і дає можливість йому виконувати свою комунікативну функцію. 

Групу власне запозичень із французької мови в англійській мові 

можна розділити на дві підгрупи: слова, які називають новий предмет 

(поняття, явище), і слова, які називають вже відомий носіям 

англійської мови предмет (поняття, явище). 

Переважна більшість власне запозичень із французької мови, які 

поповнили англійську мову, увійшла до першої групи, наприклад, 

discaire, futurist; chocolatier.  

Серед запозичень, які входять до другої групи, можна виділити 

слова: 

1) які передають додатковий відтінок значення, наприклад, 

запозичене із французької мови слово auteur є синонімом іменника 

director «кінорежисер», але воно вносить новий відтінок значення – 

«кінорежисер з індивідуальним творчим почерком»; 

2) слова, які є стилістичними синонімами вже існуючих в 

англійській мові слів, як, наприклад, у випадку з нижченаведеними 

рядами синонімів, в яких запозичені слова поповнили ряд жаргонних 

слів: head, master, boss  (франц. chef ) «начальник, шеф» (Мельник, 

Верховцова, 2017, с. 39). 

Якщо розглядати французькі запозичення з історичної точки 

зору, то сукупність понять, виражених французькими запозиченнями, 

відноситься до XII-XVI ст. і представлена досить широким спектром. 

Такими запозиченнями є слова, що виражають суспільні відносини, 

різні релігійні поняття, юридичні, військові та медичні терміни, тощо 

(Шушаєва, Шиманович, 2019, с. 80). 

Запозичення існують на усіх мовних рівнях, але найяскравіше 

відображаються саме в лексиці. Іншомовні запозичення – один із 

провідних способів поповнення словникового складу будь-якої мови. 

Але доцільно аналізувати запозичення не лише на лексичному, але й 

на фонетичному та морфологічному рівнях.  

Вивчення сучасних процесів запозичення, порівняння їх із 

процесами минулих етапів існування мови дає змогу висвітлити 
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тенденції розвитку мови, говорити про співвідношення 

внутрішньомовних і позамовних факторів у певні періоди розвитку 

мови. 
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ОСНОВНІ СПОСОБИ ТЕРМІНОТВОРЕННЯ  

       В АНГЛІЙСЬКІЙ ГЕОГРАФІЧНІЙ ТЕРМІНОЛОГІЇ 

 

В останні десятиліття різко зріс інтерес лінгвістів та фахівців 

різних галузей науки та техніки до проблем галузевих терміносистем, 

що пояснюється зростаючим потоком наукової та технічної інформації, 

процесами інтеграції наук, посиленням процесів термінологічної 

творчості. Останній фактор особливо важливий для англомовної 

географічної термінології. 

Термін (включаючи науково-технічні терміни та терміни 

організаційно-розпорядчої документації) – це одиниця будь-якої 

конкретної природної або штучної мови (слово, словосполучення, 

абревіатура, символ, поєднання слова та букв-символів, поєднання 

слів та цифр-символів), яка має в результаті стихійно сформованої або 

особливої колективної домовленості, спеціальне термінологічне 

значення, яке може бути виражене або в словесній формі, або в тому 

чи іншому формалізованому вигляді і досить точно повно відображає 
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